Maptuptov tod MatBaiov THE MARTYRDOM OF MATTHEW

The work here presented should be considered preliminary. There is a considerable amount of work that could (and should) be done
in terms of adding relevant critical notes for the Greek text.

INTRODUCTION

The setting for the story in the Martyrdom of Matthew is the ‘city of the cannibals’, which is also the scene for much of the Acts of Andrew and
Matthias. This does not necessarily mean that this work is a ‘sequel” - either book simply may have influenced the author of the other; it is also
worth noting that this work (the Martyrdom) assumes little conversion of the cannibals during the apostle’s previous visit. This book details the
apostle’s exorcism of the royal family, a bitter conflict with the local king over the destruction of idols, and his eventual execution and fiery
martyrdom.

The Greek text we present here is (essentially) that of R.A. Lipsius$, which is itself based on Constantine von Tischendorf’s text, published
nearly half a century earlier; in a few places, we have applied some minor corrections, following James M. Tucker, in his 2011 ‘literal translation’,
which we have marked in brown text. The English text is based (loosely, sometimes), for the most part, on Alexander Walker’s 1891 translation.
In this collection, we also present Lipsius’ Latin Text.

AUTHORSHIP AND DATES

The author of the Martyrdom of Mathhew is unknown and the date it was written is debated, though it is generally believed to be from the 4th
or 5th Century. The link to the Acts of Andrew and Matthias does not, necessarily, indicate that the works are by the same hand: note that, though
both use a variant name for the apostle, that used here (Mat0aios) is slightly different from that in the Acts (Mat6eix).

§ Richard A. Lipsius’ in, “Acta Apostolorum Apocrypha,” Volume 1, Part 2, Maximilian Bonnet (ed.), Leipzig, 1898 (pp. 292-302).
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Maptvptov tob ayiov Matbaiov Tod anootéAov
10 ayio¢ Matbaiog €v TG Opel KATAUOVAS MOVE{wV Kol
EVYOUEVOS €V XITOVL Kal Tf] OTOM] Tfj amootoMki] Xwpl§
vnodnuatog, kal 1600 €v oxNuatt TV YaAAGVTwV €v TG
nopadeiow vnmiwy nAGev mpdg Tov Matdaiov 6 Tnoods kal einev
avT@- Elprivn oot MatOaie. 2 ‘0 §¢ MatOaiog drevioag avt( elmev:
Xdpic oot ki eiprivn & moadiov keyapitwuévov: kad i Woe
EANAVOAG € éuot, katahmwy Tovg PadAAovrag €v T( mapadeiow
Kol THV €Kel TpUPNV; * 0T 00€ 0 TOTOG EpNUOS E0TLV, KXl OTIOLXV
napadriow ool Tpdmelav o moaadiov &yvod, 8ti dptog 0Uk EoTIv Uot
oUTE €v ayyeiw EAaiov, kal dveuor Novyaiovoly Katafadeiv €k
TOV §évlpwv T1 €Ml TNV YAV €5 TPOPNV: OTL UOVOV El§
CUUTANPWOLY TFG VNOTEIXG MOV TV TECOXPAKOVTX NUEPDV Tfj
KIVHOEL TOV GVEUWY TOV TUNTOVIWV KXPTOV uetadoupavwv
§oéd{w uov Tov Tnoodv.  viv ovv T mpooevEéykw dot maidiov
KaAGV; > GAN oUte Uéwp €yyus iva vihw gov modag.

THE MARTYRDOM OF MATTHEW 1

The Martyrdom of St Matthew the Apostle

L About that time, Saint Matthew was abiding in the
mountain resting and praying, in his tunic and apostolic
robe, without sandals; and behold, Jesus came to Matthew
in the likeness of the infants who sing in paradise, and said
to him, “Peace to you, Matthew!” 2 And Matthew, looking
at him, said, “Grace to you, and peace, O beloved child!
And why have you come here to me, leaving the singers in
paradise, and the delights there? 3 For, this place is a desert;
and do not know what sort of a table to lay for you, O child,
because I have no bread nor oil in a jar. And even the wind
is calm, not casting down from the trees to the ground
anything for food; for, in the fulfilment of my fast of forty
days, I, partaking only of the fruits of windfall, do glorify
my Jesus. ¢ So, what shall I bring you, good child? 5 There
is not even water near, that I may wash your feet.”
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 1
In place of “Saint Matthew’, Walker has *Matthew the holy apostle and evangelist of Christ’.

After ‘looking at him’, Walker adds “and not knowing who he was’.
Walker opens, “Because, here, the place is a desert.”
In place of “good child’, Walker has “beautiful boy’.
Literally translated, the verse open, “But there is no water near.”
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1Koi elmev 10 moadiov: Ti Méyeic & MatOads; 2 ovves kad
gopicbntt ott Adyog ayabo¢ UmEp uooxov, Kal PHUKTK
TOXGTNTOG UTTEP TRV Adyarvov ToU aypol, kol pOyua yAvkv
WG TO UUPOV THG AYATNG, Kol IA®POTNG TPOCWIOU UTER
xoptraoiav, kal &g dyadn wg ldoc Th¢ yAvkaoiag. 3 oUveg
MatBaie, kai Yvwoer 0T1 0 TapadelTos €yw, 0 TAPAKANTOS
EYw, 1N dUvauls TAOV dvw OUVaT@OV Eyw, 1 loxU§ TOV
EYKPATEVOUEVWY EYW, 0 OTEPAVOS TOV Tapbévwy €yw, N
TWEPPOTUVH TV UOVOYAMWV EYW, TO QUARKTHPIOV TV
VNTiwy €yw, 0 Osuéhog Th¢ kkAnoing €yw, 1 Paoideio TV
EMOKOTWYV €yw, 1 60éa TV mpeafuTépwv €y, 1) eVAoYiX TGOV
Stakovwy €yw. * avépifov kal ioxve MatOeia €v TovTOIS TOIG
Adyog.

THE MARTYRDOM OF MATTHEW 2

1 And the child said, “Why do you ask, O Matthew? 2 Be
wise and know that good discourse is better than a calf, and
words of wisdom better than any herb of the field, and a
sweet saying that the perfume of love, and a cheerful face
than feeding, and a pleasant look than the appearance of
sweetness. > Know, Matthew, that I am paradise, I am the inter-
cessor, I am the power of the mighty, I am the strength of the
chaste, I am the crown of virgins, I am the self-control of the
once married, I am the boast of the widowed, I am the defence
of infants, I am the foundation of the Church, I am the
kingdom of bishops, I am the glory of presbyters, I am the
praise of deacons. ¢ Be strong and courageous, Matthew, in
these words.”
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 2
Note that the name for the apostles used here (Marfaie) is different from that in the Acts of Andrew and Matthias (MatOeix).

Lipsius” text lacks ayafn, here following Tucker.
Walker has “comforter’ in place of “intercessor’.

For this verse, Walker reads, “Be a man, and be strong, Matthew, in these words.”
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10 §¢ MatOaiog eimev: Idvy ue &repev 1) Spaoic oov w
radiov, aAda& kol of Adyor oov (wrj¢ UETTOL £101V- % Kol Y&p TO
TpSowndV gov Umép doTpamny Adumer kod 6T1 €106V o€ &v TG
napadeiow, w¢ EPaAle¢ ueta T@OV dAAwv vhmiwv TOV
avapefévtwy év Pnbleéu, axpipis émiotauar *na¢ O€
evraiBa EAAVOas dovw, Tavy ue toito Bavudler. * v §¢
gowt® o€ o moadiov: ékeivog 6 doePric Howdng mod tuyydver;
5 Aéyer auT@ T0 moadiov EMeEL Hpw)TNORS, AKOUGoV TOUTOU TO
OIKNTHPLOV. ® OIKEL UEV €V TG &dN) KATETKEVAOTAL O& aUTRH
nop dofeatov, yéevva atedevtnrog, BopPopos koxAdlwv,
oKWANE akoiuntog, 6t tpioyiMa vimx aveilev @ovebout
0élwv 'Inoodv 10 maudiov, TOV TOV alwvwv mpeoPputepov:
GAAX TOV alOVWV TOUTWV TAVTWY TATHP £YW EIUL

THE MARTYRDOM OF MATTHEW 3

1 And Matthew said, “The sight of you has filled me with joy,
O child, and your words are full of life. 2 And, because your
face shines more than the lightning, and because I saw you in
paradise when you sang with the other infants who were killed
in Bethlehem, I truly believe [you]; 3but how you have
suddenly come hither, this altogether astonishes me. * But I
shall ask you one thing, O child: that wicked Herod, where is
he?” 5 The child said to him, “Since you have asked, hear of
this man’s dwelling. ¢ He dwells, indeed, in Hades; and there
has been prepared for him fire unquenchable, Gehenna
without end, bubbling mire, worm that sleeps not, because he
cut off three thousand infants, wishing to slay the child Jesus,
the ancient of the ages; but I am father of all these ages.
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 3

In place of “filled me with joy’, Walker has “altogether delighted me’.

After ‘lightning’, Walker adds ‘and your words are altogether most sweet’.
The translation of this verse (following Walker) is not entirely certain - there may be MSS variance.

Walker has “impious” in place of “wicked’.
In place of “this man’s’, Walker has “his’.

The name, ‘Gehenna’ (yéevva), originates from the Hebrew Ge-Hinnom (Valley of Hinnom), a ravine south of Jerusalem with a notorious history
of idolatry and child sacrifice; it represents a place of fiery torment, final judgment, and punishment.
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1ypy obv o MatOaie §élar v pdPdov wov Tavtnv, kod
K&TeAOg amo Tob Gpovg, Kal e0eA O ei¢ MUpvnV TV oMY TOV
avOpWToPIYWwV, Kal QUTEVOOV XUTHY TPO§ THV TUANV TH¢
éxkAnoiag ni¢ E0suehiwoag ov te Kai Avdpéag 2 kod dua T@
puteboar tavthv €otar 0évdpov uéya Kal UYNAOV kol
oAUkAwvov, kai éktabrioovrar ot kAddor avuToD Emi mMHXELS
TOIAKOVTX, Kl €VO¢ €KXOoTov KAdGOoU 0 Kapmog EoTat
StuAdoowv Kai Tf] opdoel Kal T Ppwdel, kol amo dkpov ToU
dévdpov katappevoov uéM moAv, kai €k THG PICNG avToD
gehevoeton TNy UEYdAN, Kal €v aUTi] VNKTX Kol EPTETH,
noti{ovaa TNV TEPLXWPOV TaUTNV KUKAW: 3 kol amolovoovTal
€V aUTH] 0l AVOPWIOQAYOL KXl PXYOVTaL o TOU KXOTOU TWV
dévdpwv kal Tij¢ aumédov kai Tob uéMrog, kai aAdayrnoovron
T& CWOUATE AUTQOV, Kod ol 1§€at auT@V ueTaAAayroovrat w¢ ai
TOV Aom@v avOpinwv, kal aideobricovtar TV yuuvernra
TOU CWUXTOS XVTWV Kl €vEV00OVTAL EVEUUXTX A0 TOV KPLOV
TOV mpofdrwv, Kal 0UKETL akdBapta payovral * éotar 8¢ T0
nop aUtoi¢ €l¢ Ummpeoiav, Eroiualovres tag Ovaiag elg
TOOOPOPAS, K&l TOUG &OTOVG OTTHOOUOLY €V TTUpL, Kol GYovTal
aAMAovg év ouoiduatt TOV Aom@v  avBpdnwv, Kal

THE MARTYRDOM OF MATTHEW 4

1“Now, therefore, O Matthew, take this my rod, and go down
from the mountain, and go into Myrna, the city of the
cannibals, and plant it by the gate of the church that you and
Andrew founded; 2and, as soon as you have planted it, it
shall be a tree, great and lofty and with many branches, and
its branches shall extend to thirty cubits, and of each single
branch the fruit shall be different both to the sight and the
eating; and, from the top of the tree shall flow down much
honey; and, from its root, there shall come forth a great
fountain, giving drink to this country round about, and in it
creatures that swim and creep; ? and, in it, the cannibals shall
wash themselves, and eat of the fruit of the trees of the vine
and of the honey; and their bodies shall be changed, and their
forms shall be altered so as to be like those of other men; and
they shall be ashamed of the nakedness of their body, and
they shall put on clothing of the skins of the sheep, and they
shall no longer eat unclean things; 4 and there shall be fire in
abundance, to prepare the sacrifices for offerings, and they
shall bake their bread with fire; and they shall see each other
in the likeness of the rest of men, and they shall acknowledge
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 4

In place of “cannibals’, Walker has ‘man-eaters’ (also in v. 3).

Cf. Rv 22:2. In place of moAvkAwvov and katappevoov, here following Tucker, Lipsius has moAvkAovov and katapprjooov, respectively.

Walker has ‘rams’ in place of ‘skins’.
In place of ‘abundance’, Walker has “superabundance’.



émyvwoovrai ue kai §oékaovatv Tov natépa uov tov év toi¢ me and glorify my Father, who is in the heavens. 5 Now,
0Upavoig. 5 viv ovv omedoov Matais kai katdfnor évtetbev, therefore, make haste, Matthew, and go down hence, because
01 €yyug éoTiv i TuPog TOU oWUaTs oov 1) €€odog kal tA¢  [the departure] from your body through fire is at hand, and
UTOUOVIG GOV 0 OTEPAVOC. the crown of your endurance.”

> The words, “the departure’ (following Walker) do not appear in the Greek text but are implied.
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Kol tabta einwv 0 maadiov kai dovg avt® TNV PdPdov
aVeAN O €i¢ TOV 0UpavoV. 2 0 0& Matbaiog Kathel €K TOD Gpoug
omevdwv éni thv mohwv. * uéAdovrog 8¢ avtol eloiévan €i¢ THV
A vrnvinoav avt@ GovAfava 1) yvvn 1o facidéws kol o
VI0¢ aUTOD PovAPavos kai 1) TovTov Yuvh Epf&, oltiveg vfjpyov
€v mvevuatt akabdpw, Kai éféovv kpalovreg Tic o€ Hyayev
gvravfBa mahv Matbuaie, 7 Tic ESwkév oot TV pafdov éni tov
U@V 6AeBpov; 4 Op@uUeY yap Kail TOV Ttaide TnooDV TOV VIOV TOD
000 ovV ool dvra. ° un uédde ovv & Marlaie Qurebont THv
p&BooV ei¢ TPOPNV KAl EIC UETAUCPPWALY TOV AVOPWITOPIYWV.
6 ebpov 8¢ T momow cor éneldn yap épuyddevods ue ék TAG
ToAew( kol EKWAVTRG ut) EKTeAETTO wov T& BeAnuata €v Toig
avBpwmopdayors, 100V éneyeipw €mi g€ TOV Paoidéx TH¢ moAewg
TAUTHG Kol KXTakaUOEL 0€ (OvTa. 7 ‘0 0¢ Matbaiog £vi EKXOTW
@V Soauovifouévwv xeipas €mbeig tovg uev  Saiuovag
gpuyadevoev, Tovg O€ avOpwmovs €moinoev UYiElsr Kol
fikoAovBnoav avT®.

THE MARTYRDOM OF MATTHEW 5

1 And the child, having said this and given him the rod, was
taken up into heaven. 2 And Matthew came down from the
mountain, hastening to the city. * And, as he was about to
enter the city, there met him Fulvana the king’s wife, and his
son Fulvanus and his wife Erva, who were possessed by an
unclean spirit, and cried out shouting, “Who brought you
here again, Matthew? Or who gave you the rod for our
destruction? 4 For, we see the child Jesus, the Son of God,
with you. 5 Do not go then, O Matthew, to plant the rod for
the food, and for the transformation of the cannibals; ¢ for, I
know what I shall do to you. For, since you drove me out of
this city, and prevent me from fulfilling my wishes among
the cannibals, behold, I will raise up against you the king of
this city, and he will burn you alive.” 7 And Matthew,
having laid his hands on each one of the demoniacs, put the
demons to flight, and made the people whole; and they
followed him.
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 5

The word translated ‘heaven’ (oUpavdv) can also mean “the sky .
In place of “‘came’, Walker has ‘went’.

Walker has “has given’ in place of “gave’.

After “we see’”, Walker adds “also’.

In place of “cannibals’, Walker has ‘man-eaters’ (also in v. 6).
Walker has “have found’ in place of ‘know’.

Another reading for “made the people whole’ is “healed the people’.
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100tws 0¢ katadnlov yeyovitog To0 mpayuatos uxbwv o
éniokomog [IAATWV THV TXPOVaiXV &yiov UTHVTNOEV QUTEH GUV
TavTL TG KAMPw, K&l TECOVTES €IG TNV YAV KATEPIAOUY TOUG
m6dag avtol. 20 §¢ Matbaiog HYEPEV aUTOVS Kol XTHEL GUV
avtoic ei¢ TV ékkAnoiav: kai Hv ovv avt@ TO moadiov.
3 yevéuevos 8¢ 0 Matbaiog Tpo¢ TOV TUAGVA TG ekkAnaiug,
oTas €ni Tivog VYnAol kat Edpaiov AiBov, kai Tii¢ TOAEWS
TN GUVIPAUOUTHS, UKALTTH TAV TEMTTEVKOTWY KOEAPQV,
fipéato Aéyerv: "AvOpeg kol YUVAIKES 0l THPOVTES TF] NUETEPQ
0éx, ol TO mpiv TO MAV MOTEVOVTES, * VOV §€ TOV TO TQAV
OUOTNOAUEVOV Kal TEEMOINKGTA YVWPI(OVTES, Ol TOV ZATUPOV
uéxpt vov oefouevor kai Umo uvpiwv Pevdwviuwy Oe@v
EUTTXICOUEVOL, XPTL 8E TOV EVa Kail UOVOV OEOV KUPLOV KPITHV
S Xp1oTo0 EmEYVWKOTES, OTL TO auérpnrov uéyebog trig
Kakiog amobéuevol, 0 8¢ ouotomabes TAS €l¢ avOpwmovg
@ihootopyiag ayamnv évdvoduevol, ol moté ToU XpioToD
AAGTp101, ° VOV O€ KUpPLoV Kol B0V aUTOV OHOA0YOUVTES, 01 TO
molv duoppot, vov §¢ dix Xpiotol uoppovuevor: 1000 1
Baxtnpio v opate €v tij xewpi pov, 1jv Edwkév uot 0 Inoods €i¢

THE MARTYRDOM OF MATTHEW 6

1 Thus, learning of the affair, Plato the bishop, along with all
the congregation, bowed to him; and, falling to the ground,
they kissed his feet. 2 And Matthew raised them, and went
with them into the church, and the child was also with him.
3 And Matthew, having come to the gate of the church, stood
on a certain lofty and immoveable stone; and, when the
whole city ran together, especially the brothers who had
believed, began to say, “Men and women who are present in
our church, heretofore believing in the universe, ¢ but now
knowing him who has upheld and made the universe; until
now worshipping the Satyr, and mocked by ten thousand
false gods, but now through Jesus Christ acknowledging the
one and only God, Lord, Judge; who have laid aside the
immeasurable greatness of evil, and put on love, which is of
like nature with affectionateness, towards men; once
strangers to Christ, > but now confessing him Lord and God;
formerly without form, but now transformed through Christ
- behold, the staff that you see in my hand, which Jesus
gave me, in whom you have believed and will believe;
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 6
For this verse, Walker reads, “And thus, the affair being made manifest, Plato the bishop, having heard of the presence of the holy Apostle Matthew, met
him with all the clergy; and, having fallen to the ground, they kissed his feet.”
In place of a0t 0 moudiov, Lipsius has () moudiw. After “child’, Walker adds “Jesus’.

Walker has “appear in our sight’ in place “are present in our church’.

Throughout his work, Walker capitalizes pronouns referring to God/Jesus.

Walker transposes ‘gave me’ to the end of the verse.



OV VUEIS EmOoTeVoNTE Kol UEAAETE TIOTEVELV: © KATAVONONTE
VOV T yvoueva 8’ éuob Kal EMiyvwte TOV mAoUTOV Tri¢
UEYXAELIOTNTOG OV TTOOEL ONUEPOV DUIV. 71000 Yap €yw THV
paBdov TavTHV QUTEVOW €I¢ TOV TOMOV TOUTOV, Kol £0Tal
QUTEVUX €I TAG YEVEXS DUV, & Kal 0T §€vEpov uéya kol
VYMAov kal eVOXAES, Kl 0 KxpTO§ xUTOD KAAOG TF] OPATEL Kl
aya0o¢ t7] del, kal eDwdix ApwudTwy E€elevosTan an’ xvToD,
9 kol dumelog Eotan mepimenAeyuévn avt@ TAYpng fotpvwy,
Kol o &kpov auToD uéM kataPaivov, kal T&v METELVOV €V
t0i¢ kAddoig avTOD KaTAOKNVWOEL, “kal mNyn UOKTOC
gelevoetan €k TR PICNG avToD EYOoVox VNKTX Kol EOTETH,
ToTi(oVo THY KUKAW &RV XWPXV.

¢ perceive now what happens through me, and acknowledge
the riches of the greatness that he will this day make for you.
7 For, behold, I shall plant this rod in this place, and it shall be
a sign to your generations, ® and it shall become a tree, great
and lofty and flourishing, and its fruit beautiful to the view
and good to the sight; and the fragrance of perfumes shall
come forth from it, ? and there shall be a vine twining round
it, full of clusters; and from the top of it honey coming down,
and all the birds shall find comfort in its branches; 1 and a
fountain of water shall come forth from the root of it, having
swimming and creeping things, giving drink to all the
country round about.”

6
7
8
9

1

In place of “happens’, Walker has “comes to pass’.
The word translated as “sign’ could possibly be read as “plant’.
For evfadég, here following Tucker, Lipsius has e00aAf].
Walker has “every flying creature’ in place of “all the birds’.

0 Lipsius omits épmetd, here following Tucker.
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TKol ta0Tor EIMWV Kol EMKAAETAUEVOS TO GVOuX TOU Kupiov
oot &méev v pdPdov avtod émi miyvv &va. kol v TO
Babua uéya ki Oovuaotov: 1 yap pafBdos evbéws PAactrnonon
noéndn kai éyévero eig¢ §évdpov uéya, kabx éAdAnoev o
Mat0aios. * elnev §£ 6 dndotolog: EloéOate i Thv mnynv kad
TAUVQTE €V XUTH] T& CWUATE UMDV, Kol UETXAGPETE TOD KapmoD
To0 §évépov Kal TG aumédov kal ToU uéEMTOS, Kol &mo Tr¢
TNYAG TIETE, KAl UOPPWONTE €V OUOIWUATI NUDV: Kl
gloeMBovteg ei¢c v ékkAnaiav éniyvwte OTi (WVTL Kal
Ao s émotevoate. *Kai momjoavteg todTo £ldov
ExvTovs EvhAAayuévovs €v oporduatt tod Matbaiov: kol
eloeAOovTes €ic TV ékkAnaiav mpooekvvnoav kol 66&xoav
Tov 0edv. *kal Evallayévtwy aut@v Eyvwoav OTL yuuvol
noav, kai &pexov &aotog év amovdfj év toic iioic ofkoig
OKEMXOKL TNV YUUVOTHTX AUTQ@V, OTL JOXUVOVTO.

THE MARTYRDOM OF MATTHEW 7

1 And, having said this and called on the name of the Lord
Jesus, he stretched out his rod one cubit. 2 And the sight was
strange and marvellous; for, the rod immediately shot up,
increased in size, and grew into a great tree, as Matthew had
said. 3 And the apostle said, “Go into the fountain and wash
your bodies in it, and partake of the fruits of the tree, and of
the vine, and the honey, and drink of the fountain, and you
shall be changed into our likeness; and entering into the
church, you will clearly recognise that you have believed in
the living and true God.”  And, having done all these things,
they saw themselves changed into the likeness of Matthew;
then, entering the church, they worshipped and glorified
God. ® And, when they had been changed, they knew they
were naked; and they ran, each to his own house, to cover
their nakedness, because they were ashamed.
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 7
Walker ends, “he fixed his rod in the ground; and, straight away, it sprung up to one cubit.”

In place of ‘marvellous’, Walker has ‘“wonderful’.

For {@vri, here following Tucker, Lipsius has {@vra.
In place of “entering’, Walker has “having thus gone into’.
After ‘ran’, Walker adds ‘in haste’.
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10 8¢ MatBaiog kol 0 MAatwv éuervav év tf] €kkAnoiq
StvuKTEPEVOVTES. 2 Euevev 8¢ kat 1) ToD PaciAéwg yuvt) kai 0
VI0¢ AUTOD Katl 1] TOUTOV YuvH, Kol €8enOnoay o0 amootolov
Sovvar avtoic TV v Xp1oTt@ opayida. * kal mEooETaeY 0
Mat6aiog Tov IMAdtwvar kol EEABwV EBAnTIoEY ADTOVS €V TR
Udatt thi¢ mnyfis ToU §€vdpov €l TO Gvoua ToU TaTpo Kol ToD
vioD kol ToD aylov TMVEVUKTOS. * Kol €l0eAOOVTEG €l¢ THV
éxkAnoiav  ékovddvnoav  TA¢  evyaplotiag ked  Hoav
ayaAiuevor kai SlavUKTEPEVOVTES, TOAAGY Kol dAAwv
oUVeABGVTWV: kol EPaAdov TavTeS oi €V Tf] EkkAnaie OAnv ThHv
VUKt doéd{ovteg TOV Ogdv.

THE MARTYRDOM OF MATTHEW 8

1 And Matthew and Plato remained in the church overnight.
2 And there remained also the king’s wife, and his son and his
wife, and they prayed the apostle to give them the seal in
Christ. 3 And Matthew ordered Plato; and he, having gone
forth, baptized them in the water of the fountain of the tree,
in the name of the Father, and the Son, and the Holy Spirit.
* And so, thereafter, having gone into the church, they gave
thanksgiving; and they exulted and passed the night, they
also along with the apostle, many others having also come
with them; and all in the church sang the whole night,
glorifying God.
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 8

At the end of the verse, Walker adds ‘and glorifying God'.
Here, “giving the seal’ refers to baptism.
Walker has “Holy Ghost’ in place of “Holy Spirit’.

In place of “gave thanksgiving’, Walker has “‘communicated in the holy mysteries of Christ’.



Maptvpiov o0 MatBaiov 9

Q¢ &€ érederdn 0 6pbpog, EAOwV 0 uakdprog Matbaiog dux TG
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 9

1 And, when dawn had fully come, the blessed Matthew,
having gone along with the bishop Plato, stood in the place
in which the rod had been planted, and he saw the rod
grown into a great tree, and near it a vine twined round it,
and honey coming down even to its root; 2 and that tree was
at once beautiful and flourishing, like the plants in paradise,
and a river flowing from its root watering all the land of the
city of Myrna. 3 And all came together and ate of the fruit of
the tree and the vine, as they wished.

THE MARTYRDOM OF MATTHEW 9

1 After ‘coming down’, Walker adds ‘from above’.
2 For evbadég, Lipsius has ev0aArjv.
5 Walker has “ran’ in place of ‘came’.
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 10
For this verse, Walker reads, “And, when what had come to pass was reported in the palace, the king Fulvanus, having learned what had been done by
Matthew about his wife, and his son, and his daughter-in-law, rejoiced for a time at their purification.”
Before ‘endeavoured’, Walker inserts ‘was seized with rage and anger, and’.
In place of “courageous’, Walker has “be a man’.
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 11

1But he, having awoke, and sealed himself over all the
body, rose up at dawn, and went into the church and,
bending his knees, prayed earnestly. Then bishop Plato
came, and the elders and deacons, and they stood in
common in prayer, glorifying God. 2 And, Matthew said,
“I wish you, children, to know that the king of this city is
going to send soldiers against me, because the devil has
entered into him, and manifestly armed him against us.
3 But let us give ourselves up to the Lord, and he will save
us to the end, and all who have believed in him forever.
Amen”

THE MARTYRDOM OF MATTHEW 11
In place of o0 ﬁ)\esv, Lipsius has ffAvfev. Walker, following the alternate Greek text, opens, “And the blessed Matthew, having awoke.”
Walker follows the alternate Greek text here, which has a longer version of this verse, opening, “And, after they had ended the prayer, the bishop
Plato said: Peace to you, Matthew, apostle of Christ! And the blessed Matthew said to him: Peace to you! And when they had sat down, the apostle said to

the bishop Plato, and to all the clergy.”
Walker has “Jesus” in place of “the Lord” and lacks ‘Amen’.
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 12

1 Now, when the king learned what was being done to him
by Matthew, many people believed him ...

2 Then, the wicked and unclean devil who had come forth
from the king’s wife, and his son and his wife, put to flight by
Matthew, transformed himself into the likeness of a soldier,
stood before the king, and said to him, “Why are you thus
overcome by this stranger and sorcerer? > Do you not know
he was a tax collector, but now he is called an apostle by the
Lord, who was crucified by the Jews? ¢ For, behold, your wife,
and your son, and his wife, instructed by him, have believed
in him, and along with him sing in the church. And now,
behold, Matthew is going forth, and Plato with him, and they
are going to the Heavy Gate; 5 but make haste, and you will
find them, and you will open it to him, and do to him
everything that pleases you.”

THE MARTYRDOM OF MATTHEW 12
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For this verse, Walker follows the alternate Greek text (Atxvoovuévov 8¢ to0 BaciAéwg kata To0 uakapiov Matdaiov TO TS XELPWINTAL AUTOV, 00OV
8¢ kad Tovg moTedovrag mAeiotous dvrag, udhota findpet kai év TOAAR dunyavig vnfjpxev. 6 00v ...), reading: “And the king, plotting against the blessed
Matthew how he should lay hands on him, and seeing also that the believers were very many, was very much at fault, and was in great difficulty.” Both
Greek versions appear to have text missing, as indicated by the ellipses.

For the 2nd instance of “wife’ (i.e. the son’s wife), Walker has ‘daughter-in-law’.

Walker has “publican’ in place of “tax collector’ and ‘Jesus’ in place of “the Lord'.

See #2.

Walker ends, “and you shall do to him all that may be pleasing in your eyes.”
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 13

1 Hearing this, the king was enraged and sent four armed
soldiers, telling them, “If you do not bring him, I will burn you
alive.” 2 And, when they came near them, they heard them
speaking but saw no one. * And, having come, they said to the
king, “We went and saw no one but only heard the voices of
people talking.” + And the king, enraged and having blazed up
like fire, gave orders to send another ten soldiers - cannibals -
saying to them, “Go stealthily to the place, and tear them in
pieces alive, and eat them.” 5 And, when they came, as they
drew near to them, they looked and, behold, a beautiful child
descended from heaven, holding a great torch of fire; and he ran
to meet them, burning their eyes. ¢ And they, having cried out
and thrown down their weapons from them, fled, and came to
the king, being speechless.
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 13
Walker follows the alternate Greek text, reading a much longer version of this verse: The king, having heard this, and being the more exasperated
by the pretended soldier, sent against the blessed Matthew four soldiers, having threatened them, and said, “Unless you bring Matthew to me, I shall burn
you alive with fire; and the punishment that he is to undergo, you shall endure.” And the soldiers, having been thus threatened by the king, went in arms to

where the Apostle Matthew and the bishop Plato were.
After “speaking’, Walker adds “indeed’.

At the start of the soldiers” address, Walker (following the alternate text) adds, “We pray you, O king.”

In place of “cannibals’, Walker has ‘man-eaters’.

Walker reads: And, when they were about to come near the blessed Matthew, the Lord Jesus Christ, having come in the likeness of a most beautiful boy,

holding a torch of fire, ran to meet them, burning out their eyes.
The alternate text is similar for this verse.
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 14

1 And the demon who appeared in military form said
again to the king, “You see, O king, how the stranger
enchants everyone; but consider how you can take him.
2 For, unless he allows you, you cannot harm him; and, if
you lay your hand on him, you will be blinded and
paralyzed. 3 And, if you send a multitude of soldiers against
him, they will be filled with madness, and seven demons
will come and destroy you and your entire camp and your
palace, and we will destroy the entire city with lightning,
except for those who call on that great and terrible name of
Christ. ¢ If even a trace of them should appear, even there
we flee in pursuit. And, if you kindle a fire, the fire will be

THE MARTYRDOM OF MATTHEW 14
Walker follows the alternate Greek text, reading a considerably longer version of this chapter; For this verse he has: And the demon who had
before appeared to the king in the form of a soldier, being again transformed into the form of a soldier, stood before the king, and said to him, “You see, O
king, this stranger has bewitched them all. Learn, then, how you shall take him.” The king said to him, “Tell me first wherein his strength is, that I may
know, and then I will draw up against him with a great force.” And the demon, compelled by an angel, said to the king, “Since you wish to hear accurately
about him, O king, I will tell you all the truth.
Walker has: Really, unless he shall be willing to be taken by you of his own accord, you labour in vain, and you will not be able to hurt him; but, if you wish
to lay hands on him, you will be struck by him with blindness, and you will be paralyzed.
For this verse, Walker reads: And, if you send a multitude of soldiers against him, they also will be struck with blindness, and will be paralyzed. And we
shall go, even seven unclean demons, and immediately make away with you and your whole camp, and destroy all the city with lightning, except those
naming that awful and holy name of Christ; for, wherever a footstep of theirs has come, thence, pursued, we flee.
Here, Walker has: And, even if you shall apply fire to him, to him the fire will be dew; and, if you shall shut him up in a furnace, to him the furnace will be
a church; and, if you shall put him in chains in prison and seal up the floors, the doors will open to him of their own accord, and all who believe in that name
will o in, even they, and say, “This prison is a church of the living God, and a holy habitation of those that live alone.” Behold, O king, I have told you all
the truth.”
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as dew to him. And, if you shut up a prison and seal the
doors, they will be opened to him, and all will enter and say,
“This prison is the church of the living God” > And the king
said to the soldier leading the men, “Since I do not know
Matthew, come with me, and point him out to me from a
distance, and take from me gold, as much as you may wish,
or go yourself, and with your sword kill him, and Plato his
associate.” ¢ The demon said to him, “I can neither see
Matthew, nor point him out to you, nor kill him ...

. seeing that he has destroyed all our race through the
name of Christ, preached by him.”

° In place of “the soldier leading the men’, Walker has “the pretended soldier’.
6 There is clearly text missing from this verse, as indicated by the ellipsis and paragraph break (both following Lipsius).
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 15

1 The king said to him, “And who are you?” 2 And he said, “I
am the demon who dwelt in your wife, and in your son, and
in his wife; and my name is Asmodeus; ? and this Matthew
drove me out of them. And now, behold, your wife, and your
son, and his wife, sing along with him in the church. ¢ And I
know, O king, that you also, after this, will believe in him.”
5 The king said to him, “Spirit of many shapes, I adjure you
by the God whom he you call Matthew proclaims, depart
hence without harming anyone.” ¢ And, straight away, the
demon, no longer like a soldier but like smoke, became
invisible; and he fled, crying out, 7“O secret name, armed
against us, I pray you, Matthew, servant of the holy God,
forgive me, and I will no longer stay in this city. 8 Keep your
own; but I go away into the eternal fire.”
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 15

Lipsius has no alternate Greek text for this chapter.
On ‘Asmodeus’, cf. Tb 3:8, 17 & Rv 9:11.

In place of “his (the son’s) wife’, Walker has ‘your daughter-in-law’, as also in v. 2.
The word, ‘O’ (following Walker), does not appear in the Greek text.

At the start of the king’s reply, Walker adds, “Whoever you are’.
Walker ends, ‘and, as he fled, he cried out’.

In place of ‘forgive’, Walker has “pardon’.

For “eternal fire’, Walker has ‘fire everlasting’.
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 16

1 Then the king, seized with great fear at the demon’s
reply, remained quiet that day. 2 And, the night having
come, and he not being able to sleep for lack of food,
leaped up at dawn, and went into the church, with only
two unarmed soldiers, to take Matthew by craft, so he
might kill him. 3 And, having summoned two friends of
Matthew, he said to them, “Tell Matthew I wish to be his
disciple.” ¢ And Matthew, hearing and knowing the craft
of the tyrant, and having been warned by the vision of the
Lord to him, left the church, led by Plato, and stood in the
gate of the church.
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 16

Lipsius has no alternate Greek text for this chapter.
In place of “for lack of food’, Walker has “because he was hungry’.
Walker ends: “Show to Matthew,” said he, “that I wish to be his disciple.”

Before ‘by Plato’, Walker adds ‘by the hand’ - the Greek word (xeipaywyovuevog) implies this but it is not necessary in contemporary English.
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 17

1 And they said to the king, “Behold, Matthew in the gate!”
2 And he said, “I cannot see who or where he is.” 3 And they
said to him, “Behold, he is in front of you.” * And he said, “All
the while I see nobody.” And he began to cry out, “Woe to
me, miserable! What evil has come on me; for, my eyes have
been blinded, and all my limbs paralyzed? >O Beelzebul
Satan! All you have said has come on me. ¢ But I pray you,
Matthew, forgive me as the herald of the good God; for, truly,
the Jesus proclaimed by you three days ago through the night
appeared to me shining like lightning, as a beautiful youth,
and said to me, 7“As you are foolish in the wickedness of
your heart regarding my servant Matthew, I have disclosed
to him that through you will be the release of his body.”
8 And, immediately, I saw him ascend into heaven. ° So, if he
is your God, and if he wants your body buried in our city as
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 17

Lipsius has no alternate Greek text for this chapter.
The king had been magically blinded by the Holy Spirit.
In place of “front’, Walker has “sight’.

After the king's first exclamation, Walker adds, “For, he had been blinded by the power of God.”

Before ‘Beelzebub’, Walker adds ‘Asmodaeus’.

After ‘Matthew’, Walker adds “servant of God'.

In place of “foolish’, Walker has “entertaining evil counsels’.
Walker has “going up’ in place of ‘ascend’.

Walker has a rather more verbose ending to the verse: I shall know the truth for myself by this, by you laying on hands upon me, and I shall receive

my sight.



oWTHPING TOV UETA TalTA YEVERDV kol @uyadevelv Tovg a memorial of the salvation of future generations, and for the
apaveis daiuovag, T0 avaPAéPar ue mopdaoxov laoduevos ue. banishing of the demons grant me the sight of you and heal
10°EmiBeic §€ 0 ambotolog Tag xeipag avTol €mi Tovg 6pBaAuovs me.” 10 And the apostle, having laid his hands on his eyes,
avtol Kl einwv E@oaba Thool, avafAépar avtov énoinoev  and saying ‘Ephphatha, Jesus,” he made him receive his sight
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10 “Ephphatha’ (E@@pafa) transliterates and Aramaic word that means ‘to be opened’; cf. Mk 7:34, where Jesus uses the word to heal a deaf man.
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1 And, immediately, the king, seizing the apostle and leading
him by the right hand, brought him by craft into the palace;
but Plato was on Matthew’s left hand, going along with him,
and keeping hold of him. 2 Then Matthew said, “O crafty
tyrant, how long do you not do the works of your father the
devil?” 3 And he was angry at what had been said; for, he
planned to inflict on him a nastier death. * For, he resolved to
put him to death by fire. > And he ordered many executioners
to come, and to lead him away to the place by the seashore,
where the execution of criminals took place, saying to the
executioners, “I hear that the God whom you preach will save
those who believe in him from fire. ¢ So, having laid him on
the ground on his back, and stretched him out, pierce his
hands and feet with iron nails, wrap him in paper smeared
with dolphins” oil, and cover him up with brimstone and
asphalt and pitch, and put tow and brushwood above. 7 Thus
apply the fire to him; and, if anyone resists you, he shall have
the same punishment.”
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In place of “seizing’, Walker has “taking hold of .
Walker has “fulfil’ in place of ‘do’.

For ‘planned to’, Walker has “perceived that he would’.
The translation here follows Walker.

Walker ends: “I hear,” said he, “that the God whom he proclaims delivers from fire those who believe in him.”
The oiled paper (papyrus) and other materials listed here would be fire accelerants.

For ka1 €1, here following Tucker, Lisius has wg €.
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1And the apostle exhorted the brothers to remain
undismayed, and to follow him with great joy, singing and
praising God, because they were deemed worthy to have the
relics of the apostle. 2So, the executioners, like evil wild
beasts, nailed Matthew’s hands and feet to the ground; and,
having done all they had been ordered, lit the fire. 3 And
they laboured closely, kindling it all round; but the fire was
changed into dew, so the brothers, rejoicing, cried out, “The
only God is the Christians’, who saves the apostle, in whom
also we have believed; the only God is the Christians’, who
preserves his own apostle in the fire.” ¢ And the city was
shaken by the sound. > And some of the executioners,
having gone forth, said to the king, “We indeed, O king, by
every contrivance of vengeance, have kindled the fire; but
the sorcerer by a certain name puts it out, calling on Christ,
and invoking his cross; ¢ and the Christians surrounding
him play with the fire; and, walking in it barefoot, laugh at
us, and we have fled ashamed.”
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In place of “follow’, Walker has ‘accompany’.
Near the start of this verse, Walker adds “having come to the place’.

Walker (following the alternate text) has ‘Matthew’ in place of “the apostle’.

For “sound’, Walker has “voice’.

In place of maon tiuwpiog unyavij, here following Tucker’s correction, Lipsius reads ndoa Tipuwpiog unxavi.

Walker has “with naked feet’ in place of “barefoot’.
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1 Then he ordered a multitude to carry coals of fire from the
furnace of the bath in the palace, and the twelve gods of gold
and silver. He said, “And place them in a circle round the
sorcerer, lest he somehow bewitches the fire from the
furnace of the palace.” 2 And, there being many executioners
and soldiers, some carried the coals, and others, bearing the
gods, brought them. And the king accompanied them,
watching, lest any of the Christians should steal any of his
gods, or bewitch the fire. 3 And, when they came near the
place where the apostle was nailed down, his face was
looking towards heaven, and all his body was covered over
with the paper, and much brushwood over his body to the
height of ten cubits. * And, ordering the soldiers to set the
gods in a circle round Matthew, five cubits apart, securely
fastened that they might not fall, he again ordered the coal
to be thrown on, and to kindle the fire at all points.
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 20
The alternate Greek text for this verse is similar to that presented here.

In place of “any’, Walker has “‘one’.

There was, clearly, a great deal of combustible material over the apostle.

Walker has “five cubits off in place of ‘five cubits apart’.
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1 And Matthew, looking up to heaven, cried out, “Adonai eloi
sabaoth marmari marmunth;” thatis, “O God the Father, O Lord
Jesus Christ, deliver me, and burn down their gods they
worship; and let the fire also pursue the king even to his
palace, but not to his destruction; for, perhaps he will repent
and be converted.” 2 And, when he saw the fire going up, the
king, thinking that Matthew was burnt up, laughed aloud,
and said, “Has your magic been of any avail to you,
Matthew? Can your Jesus now give you any help?” 3 And, as
he said this, a dreadful wonder appeared; for, all the fire and
the wood went away from Matthew, and was poured round
about their gods, so that none of the gold or the silver was to
be seen; and the king fled, and said, * “Woe is me, that my
gods are lost by Matthew’s rebuke, whose weight was a
thousand talents of gold. Better are the gods of stone and of
clay, in that they are neither melted nor stolen.”

THE MARTYRDOM OF MATTHEW 21
Tucker “corrects’ Adwvai édwi oofawd uapuapl uopuotvl to evyouevog; Walker follows Lipsius’ (actually, Tischendorf’s) text and we have here
not applied the correction - the Greek is a transliteration of a Hebrew saying.

In place of “going up’, Walker has “to be monstrous in height'.
Walker has a similar (but slightly more verbose) text for this verse.

After “gold’, Walker, following the alternate Greek text, adds “and a thousand talents of silver’ (kai yiAiwv TaAdvrwv dpyvpiov).
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1 And, when the fire had thus utterly destroyed their gods,
and burnt up many soldiers, another more extraordinary
miracle occurred. 2 For, the fire, in the likeness of a great and
terrible dragon, chased the tyrant as far as the palace, running
round the king, not letting him go into the palace. And he
turned back to where Matthew was, and cried out, 3“1
beseech you, whoever you are, O man, whether magician or
sorcerer or god, or angel of God, whom the great pyre did not
touch, remove from me this fearsome, fiery dragon; hold no
grudge against me, just as when you made me see again.”
* And Matthew, rebuking the fire, and the flames being
extinguished, and the dragon being made invisible, stretched
his eyes to heaven and, praying in Hebrew and commending
his spirit to the Lord, said, “Peace to you!” And, having
glorified the Lord, he went to his rest about the sixth hour.

Bw N =

THE MARTYRDOM OF MATTHEW 22

Walker ends, “there came to pass again another stranger wonder’.

Before ‘he turned back’, Walker adds ‘chased by the fire, and not allowed to go into his palace’.
Walker ends, ‘forget the evil I have done, as also when you made me receive my sight’.

Walker has a similar (but slightly more verbose) text for this verse.
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1 Then the king, having ordered more soldiers to come,
and the bed to be brought from the palace, which had a
great show of gold, he ordered the apostle to be laid on it,
and carried to the palace. 2 But the body of the apostle was
lying as if in sleep, and his robe and his tunic unstained by
the fire; and sometimes they saw him on the bed, and
sometimes following, and sometimes going before the bed,
and with his right hand put on Plato’s head, and singing
along with the multitude, so that both the king and the
soldiers, with the crowd, were struck with astonishment.
* And many diseased persons and demoniacs, having only
touched the bed, were made sound; and as many as were
savage in appearance, in that same hour were changed into
the likeness of men.
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Lipsius has no alternate Greek text for this chapter.
Walker opens with “And’ in place of ‘But’.

The translation here follows Walker.

Before ‘men’, Walker adds “other’.
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1 And, as the bed was going into the palace, we all saw
Matthew rising up, as it were, from the bed, and going into
heaven, led by the hand by a beautiful child; and twelve
men in shining purple robes came to meet him, having
never-fading and golden crowns on their head; 2and we
saw how that child crowned Matthew, so as to be like them,
and in a flash of lightning they went away to heaven. 3 And
the king stood at the gate of the palace and commanded that
no one should come in but the soldiers carrying the bed.
And, having shut the doors, he ordered a coffin to be made
of iron; and he put the body of Matthew into it and sealed it
up with lead; at midnight, through the eastern gate of the
palace, he put it into a boat, no one knowing of it, and threw
it into the depths of the sea.

THE MARTYRDOM OF MATTHEW 24

1 In place of ‘purple robes’, Walker has ‘garments’.
2 The translation here follows Walker.
3 Walker has “deep part’ in place of “depths’.
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1 And, all night long the brothers waited at the gate of the
palace, spending the night and singing; when the morning
came, there was a cry, 2 “Bishop Plato, carry the Gospel and
the Psalter of David; go with the many brothers to the east
of the palace, and sing the Alleluia, and read the Gospel,
and bring an offering of holy bread; and, having pressed
three clusters from the vine into a cup, communicate with
me, as the Lord Jesus showed us how to offer up when he
rose from the dead on the third day.” 3 And the bishop,
having run into the church, and taken the Gospel and the
Psalter of David, and having assembled the presbyters and
the many brothers, came to the east of the palace at the hour
of sunrise; and, having ordered the one who was singing to
go on a certain lofty stone, he began to sing hymns of praise
to God, * “Precious in the sight of God is the death of his
saints. I laid me down and slept; I arose, because the Lord
will sustain me.” > And they listened to the singing of a
song of David, “Shall he that is dead not rise again? ¢ Now I
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 25
Walker has a slightly more verbose text: And, through the whole, night the brothers remained before the gate of the palace, spending the night, and

singing; and, when the dawn rose, there was a voice.
At the start of this verse, Walker adds ‘O’.

In place of “sing hymns of praise’, Walker has “praise in singing of a song’.

Throughout his work, Walker capitalizes pronouns referring to God.
For Uuvov, Lipsius reads Uuvog.
In place of “arise’, Walker has “raise him up for myself .



avaotival; SNOV avaotriooual, Aéyer kvpiog. 7Kai mavres shall arise, says the Lord.” 7 And all cried out, “Alleluia.”
éxéxpatav- AAAnAovia. & Ko 0 éniokomog avéyvw t0 evayyéhiov & And the bishop read the Gospel, and all cried out, “Glory
Kol mavteg avePonoav: Adéa oo, 6 Sedoéxauévog €v obpav@ kai  to you, who are glorified in heaven and on earth.” 9 And
€l yij¢. ° Kol TPOONVEYKOG TG TPoo@opds Umep ToU Matbaiov, they brought the offerings for Matthew; and, taking
kol uetadafovres é56éxaav Tov Oeov. them, they glorified God.

For this short verse, Walker reads: And all shouted out the Alleluia.
In place of “are glorified’, Walker has “has been glorified’.

Walker reads: And so, then they offered the gift of the holy offering for Matthew; and, having partaken for thanksgiving of the undefiled and life-giving
mysteries of Christ, they all glorified God.
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1 And it was about the sixth hour, and Plato saw the sea
opposite about seven stadia away; and behold, Matthew
was standing on the sea, and two men, one on each side, in
scarlet robes, and the beautiful child in front of them. 2 And
all the brothers saw these things, and they heard them
saying “Amen, Alleluia.” 3 And one could see the sea fixed
like a stone of crystal, and the beautiful child in front of
them, when out of the depth of the sea a cross came up;
4 and, towards the end of the cross, the coffin was going up
in which was the body of Matthew; > and, in the appointed
hour of the piercing on the cross, the child placed the coffin
on the ground, behind the palace towards the east, where
the bishop had offered the offering for Matthew.

g R W N =

THE MARTYRDOM OF MATTHEW 26

In place of “scarlet robes’, Walker has ‘shining garments’.

For é0ewpovv, here following Tucker, Lipsius reads é0edoavro.
Walker has “boy’ in place of ‘child’ (as also in vv. 1 & 5).

In place of “towards’, Walker has “at’.

Walker lacks ‘appointed’.
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€€ Uoug ikovabn: Aunv: auiv- aunv.
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1 But the king, seeing these things and being terror-struck,
left the palace, and ran and worshipped towards the east at
the coffin, and fell down before the bishop, and the
presbyters, and the deacons, in repentance and confession,
saying, “Truly I believe in the true God, Christ Jesus. 21
entreat, give me the seal in Christ, and I will give you my
palace, in testimony of Matthew, and you can put the
coffin on my golden bed, in the great hall; only, having
baptized me in it, share with me the Eucharist of Christ.”
3 And the bishop, having prayed and ordered him to take
off his clothes, and having questioned him in detail, and
he having confessed and wept over what he had done,
having sealed him, and anointed him with oil, put him
down in the sea, in the name of Father, and Son, and Holy
Spirit. * And, when he came up from the water, he ordered
him to put on himself bright garments; having given praise
and thanks, taking the holy bread and communion cup,
the bishop first gave them to the king, saying, “Let this body
of Christ, and this cup, his blood shed for us, be to you for
the remission of sins for life.” > And a voice was heard from
on high, “Amen, amen, amen.”
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After ‘seeing these things’, Walker adds “from the upper part of the house’.

In place of “share with’, Walker has ‘communicate to’.

Walker has “examined him for a long time’ in place of ‘questioned him in detail’.

Throughout his work, Walker capitalizes pronouns referring to Jesus.
The translation of this short verse leaves little to be questioned.
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Kol oUtws év @bfw kail ayaAMdaoer KovwVHoavTo§ auTo0
EMIPAVELS 0 amooToAo¢ £pn- Bovdpauve PaaiAel, ovkért €0t
TO 6voud gov BovAgauvos, aAla kAnbroer MatBaiog: kol av 0
vio¢ To0 PaciAéws ovként kAnOroer BovAdgavdpog, aAda kol ov
MatBaiog 2kai ov Zipdyix 1 yovn o0 Pacidéws kAnbroet
Topia- kai 1) 'Opfd& 1 yuvn To0 viol VU@V kAnbnoetan Loveoig:
KXl €00VTAl QUTX T OVOUXTX VUDV YEYPAMUEVK €V TOI¢
0UPAVOIG, KXl 0UK EKAEIPOVALY €K UNPDV UMDV EI§ YEVEXS KAl
yevedas. 3 Kol év avth] Ti] Wpg Katéotnaev 0 Matbaiog TOV uev
Baothéx mpeafuTepov, v 8¢ Er@v TpidkovTa ENTA: Kod TOV VIOV
T00 PadiAéw¢ KatéoTnoey Siakovov, TV SEKa ERTA: KAl THV
yuvaike o0 faoidéws kaTéoThoev mpeoPfutide, Kol THV yUVaike
00 vioD avToD kaTéoTnoev Siakdviooav: v 8¢ kai ot @V
déka EMTa. ‘Kol EYEVETO XaPX UEYXAN €v T €kkAnoiq, Kal
navtes épwvnoav aAAowg Aunv, dedoéaouévn 1 iepwaovvn
Kol eVA0YI0U0G TG XPLoTH. AUNV.
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1 And, when he had thus communicated in fear and joy, the
apostle appeared and said, “King Bulphamnus, your name
shall no longer be Bulphamnus; but you shall be called
Matthew. And you, the son of the king, shall no longer be
called Bulphandros, but you also shall be Matthew; 2 and
you, Ziphagia, the wife of the king, shall be called Sophia;
and Erva, the wife of your son, shall be called Synesis. And
these names of yours shall be written in the heavens, and
there shall not fail of your loins from generation to
generation.” 3 And, at that time, Matthew made the king an
elder, and he was thirty-seven years old; and the king’s son
he made a deacon; and the king’s wife he made an elder; and
his son’s wife he made a deaconess, and she also was
seventeen years old.  And there was great joy in the church,
and all cried out together: Amen, glorified be the priesthood
and blessed be Christ. Amen.
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In place of ‘Bulphamnus’ (BovAgauvog), Walker follows the alternate Greek text and has ‘Fulvanus’ (ovAfavo).

For ‘Orba’ ('0pfa), Walker has “Erva’.

After “deacon’, Walker and the alternate Greek text have ‘being seventeen years old’.
For evloyioudg, Lipsius reads evAoyiouog. Walker and the alternate Greek text lack this verse.
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1Kot eloeABwv 0 Paoidevs év () malatio avToD dnavTa T
eldwla ouvérpupev kai é0éomaev toic v T Paoidelx avTov
Ypayag oUtwe Baoidevg MatBaiog toi¢ vmo tnv faciAeioy uov
naow xaiperv. Xpiotob €mi YAG QavéVTog Kol TO0 TAXOUX TO
avBpwmvov dieooavros evpédnoav oi Aeyouevor Oeot
Yevotar ki YuyopOopor kai Emiffovdor o0 avOpwmivov
Yévoug. 2 60ev émAauaang tii¢ Oging xapitog To0 Xp1otol kal
£w¢ MUV EABoVONG, EMyvOvTeS O THV TOV EdWAWY TAdGVIV
0Tt uataio kol Yevdrg vmapyxel, E50ev T NUETEpg yaAnviotht
Osomioon ToD ur) eivar Osovg moAAovG GAN Eva kad udvov év
Toi¢ ovpavoic. * vueic 8¢ deauevor Tode TO SidTayua kal TOV
Nuétepov voov Kal oKomov Oepamevovte¢ mav eldwAov
oUVTPIYATE Kl apavioaTe. * €1 O€ Ti¢ Pwpabeln amo To0 viv
Oepancvwv eldwla 7 anokpvPwv avta, thv S Eigouvg
Tiuwpiav vmodexéobw 0 Tow00TOG. Eppwabe TAVTES, 0TI Kl
NUELS yLaivouev. ° Aiwdo0€vtog 8¢ ToD mPOoTAYURTOS TOUTOU
TAVTEG XXIPOVTES Kol ayaAMWuevoL ouvETPIBoV EXVTOV Ta
eldwla kpdlovteg kai Aéyovreg: Ei¢ Og0¢ udvos 0 év toig
0UPAVOIC 0 EVEPYETMV TOVS AVOPWTTOUS.
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1 And the king, having gone into his palace, broke all the idols
to pieces, and gave a decree to those in his kingdom, writing
thus, “To all those under my kingdom, greeting. Christ
having appeared on earth, and having saved the human race,
the so-called gods have been found to be deceivers, and soul-
destroyers, and plotters against the human race. 2From
where, the divine grace of Christ having shone abroad, and
come even to us, and we having come to the knowledge of
the deception of the idols, that it is vain and false, it has
seemed good to our divinity that there should not be many
gods, but one, and one only, the God in the heavens. 3 But
you, having received this our decree, keep to the purpose of
it, and break to pieces and destroy every idol. * And, if anyone
is found from this time forth serving idols, or concealing
them, let such a one be subjected to punishment by the sword.
Farewell all, because we also are well.” > And, when this
order was given out, all, rejoicing and exulting, broke their
idols to pieces, crying out and saying, “There is one only God,
he who is in the heavens, who is kind to men.”
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THE MARTYRDOM OF MATTHEW 29
The content of this chapter is present only in Lipsius” alternate Greek text. Before the start of this verse, Walker adds the following text: And
then he thus blessed them, saying, “The blessing and the grace of our Lord Jesus Christ shall be with you to time everlasting.” Then the king, having awakened
out of sleep, and rejoiced with all his house at the vision of the holy Apostle Matthew, praised God.

Walker lacks the words, ‘of Christ’.
Walker open with “And” in place of ‘But’.
The translation here follows Walker.

Throughout his work, Walker capitalizes pronouns that refer to God.
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1 Tétre Aéyer 0 Matbaiog: Ev apibu@ t@v €vvéx NUEPDV Kal
TECOXPAKOVTX KOl €I TUUTANPWOLY EVIQUTOV 0V OlAeieTe
TGS TIPOTPOPS Uov, IV ayaAM&aeTaL ) Yuxn Uov Kl 0 KUPLOG
NU@V 0 év toi¢ ovpavoic Soéxobnoetat. 2 Tote Aéyel 0 amdaToAog
TR éMOoKOTW: O UéV ) uakdpie Kol dyamnté uov MAdTwv év 1@
TPITW Vit €01 UeT’ €uol, kabws EAGANGEV uot 0 KUpLog
'Tnoovs év toi¢ ovpavoic. * Aetar §¢ oov tov Bpdvov trig
émiokonfic oUTog 0 PactAels, Ov éni T dvduati uov ékdAeow
MatBaiov, kKol UeT’ xUTOV 0 VIOG AUTOD. * Kl UTOG 0 VIO AUTOD
MPetan Tov Opévov ToD TTPOS xUTOD" Kol 0UK XOUVATHOEL TOPX
T Oe@ Sroqueivan Tov Bpovov tij¢ factAeiog cov kol T omépuati
ooV €l¢ TOV aldve. * Kot einwv 0 Matbaiog Eiprivn ndatv Toig
ayioig, Wedn ueta dvo ayyédwv Padilwv, kai avaPaivwv eig
00paVEV, 6mov 0 PaciAevs thg §6éng év dedix Tod maTpog Tnoods
Xp1otd¢ 0 17 86&a el¢ TovG al@vag.
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1 Then Matthew said, “In the number of the forty-nine days
and in the completion of the years, do not neglect my
offerings, that my soul may rejoice and our Lord in heaven
may be glorified.” 2 Then the apostle said to the bishop,
“You, my blessed and beloved Plato, in the third year you
will be with me, as the Lord Jesus spoke to me in heaven.
3 And the king himself, whom after my own name I have
called Matthew, shall receive the throne of your bishopric,
and after him his son. # And this his son shall take the throne
of his father; and he shall not cease to abide before God the
throne of your kingdom, and of your seed, for ever.” 5 And,
when Matthew had said, “Peace be to all the saints,” he was
seen going with two angels and ascending into heaven,
where the King of glory sat at the right hand of the Father,
Jesus Christ; to whom be glory for ever and ever.

THE MARTYRDOM OF MATTHEW 30
From this point to the end of the book, the alternate Greek text (followed by Walker) is often very different from that of the main recension.
The alternate Greek text merges vv. 1 & 2; Walker’s translation reads: And, after all these things had come to pass, Matthew the apostle of Christ
appeared to the bishop Plato, and said to him, “Plato, servant of God, and our brother, let it be known to you that, after three years, shall be your rest in the

Lord, and exultation to ages of ages.

The translation here follows Walker (the two Greek texts are very similar for this verse).
The alternate Greek text and Walker’s translation have no hint of this verse.
Walker has a much shorter text for this verse: And he, having said, “Peace to you and all the saints,” went to heaven.
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1 Kai HAGev @wvr- Elprivn Duiv kad dyaAlaotg, 6ti ovk oton ' And there came a voice, “Peace to you and great joy; for, there
modeuog ovde mANYN pougains év tfj moder tavry Owx  shall be no war nor sword in this city for the sake of Matthew,
MoatBaiov Tov EKAeKTOV uov, OV yannow €i¢ Yeveas ai@vog. my chosen one, whom I will love for generations to come.
2 uakdpLotL ol EKTEAODVTES T UVNuUoouve avtol, 0Tt édovtar 2 Blessed are those who perform his memorials; for, they will
dedolaouévor ei¢c aldVag alDdVoC. be glorified forever and ever.”

3Eotiv 8¢ 1) Nuépa Thi§ avauvnoews autod unvos F'opmaiov 3 The day of his commemoration is the fourteenth day of the
teooapeokaidekarn. 4 06éa Tiun kai mpookuvnols t@ 0@ month of November. 4 Glory, honour, and worship be to God
TPl Kol TQ) VI Kol ayiw mvevpatt vOv kol ael kol €i¢ Tovg  the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and for
xLOVOG ever, and to the ages of ages.

THE MARTYRDOM OF MATTHEW 31
In place of this verse, Walker (following the alternate Greek text) has: And, after three years, the bishop Plato rested in the Lord. And King Matthew
succeeded him, having given up his kingdom willingly to another, whence there was given him grace against unclean demons, and he cured every affliction.
Walker here has: And he advanced his son to be a presbyter and made him second to himself.
In place of this verse, Walker has: And Saint Matthew finished his course in the country of the man-eaters, in the city of Myrna, on the sixteenth of the
month of November.
Walker has: our Lord Jesus Christ reigning, to whom be glory and strength, now and ever, and to ages of ages. Amen.



